Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 4
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1. wayish’'ma” ben-Sha'ul ki meth ‘Ab’ner b’'Cheb’ron
wayir'pu yadayu w’ -/ =Yis'ra’El .

2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard Abner had died in Chebron,
his hands were feeble, and /! Yisra’El

4:1> Kat 1fjkovoev Iefoobe vios LaovA 87 1éBvmrev ABevvnp év Xefpwv,
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1 Kai ekousen Iebosthe huios Saoul tethnéken Abennéer ¢n Chebron,
And heard Jeboshet son of Saul Abenner has died in Hebron,
kai exelythésan hai cheires autou, kai hoi andres Israel

and were faint his hands, and the men of Israel
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2.u ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben=$ha’ul shem ha’echad Ba“anah

w’shem hasheni Rekab b’ney Rimmon haB’erothi mib'ney Bin'yamin
gam-=B’eroth techasheb al-Bin’'yamin.

2Sam4:2 Shaul’s son had men who were commanders of bands: the name
of the one was Baanah and the name of the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite,
of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin,

2> kal 3o dvdpes Tryotvpevol cvoTpeppaTov Td Iefoobe vid LaovA,
Svopa TO vt Baava kat Svopa TO SGUTépq) P'rlxo.B, viol Pep.p.wv TOV B'r]pmeaf,ov
ék 1OV vidv Beviapv: L Bnpwd éloylleto Tols viots Beviapuv,
2 kai andres hegoumenoi systremmaton tg Iebosthe

And there were men being leaders of the confederation of Jebosthe
huig Saoul, onoma tg heni Baana kai onoma tg deuterg

son of Saul -the name to the one was Baana, and the name of the second,
Réchab, huioi Remmon tou Béerothaiou ek ton huion Beniamin;

Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite of the sons of Benjamin;

Béroth elogizeto tois huiois Beniamin,
also Beeroth was considered among the sons of Benjamin.
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3. wayib’r’cl:lu haB’erothim Gittay’m wayih’.yu-shum éarim huyo.m hazeh; .
2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittayim and have been aliens there this day).
3> kai amedpacav ol Bnpwbailor eis I'eBbarp
Kol ﬁo‘av €kel mapolkodvTes €ws THs NLeEpas TadTNS. ==
3 kai apedrasan hoi Bérothaioi eis Geththaim

And ran away the Beerothites Gethaim,
kai esan ekei paroikountes tés hemeras tautes. --
and they were there sojourning this day.
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4. w'liYahunathan ben=-Sha'ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah

b’bo’ sh’mu”ath Sha’ul wiYahunathan mi¥z’r’"e’'l watisa’ehu ‘oman’to watanos
way’hi b'chaph’zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth.

2Sam4:4 Now Yahunathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet.

He was five years old when the report of Shaul and Yahunathan came Yizreel,
and his nurse took him up and fled. And it came to pass that, as hurried to flee,
he fell and became lame. And his name was Mephibosheth.
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4> kal 7@ lovaBav vid Zaov vids memAnyws Tovs TOdas: VLOS ETAOV TEVTE 0VTOS
év 10 éNBelv T dyyeliav LaovA kal lovabav Tod viod adTod €€ Ielpael,
kal mpev avTov 1) TLhNVos adTod kal épuyev, kal EéyéveTo év T® omevdeLv adTNV
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Kal Gvaywpelv kal émecev kal éxwAavimn, kal dvopa adT® MepdiBoode. --
4 kai tg Ionathan huio Saoul huios peplégos tous podas;
And to Jonathan, son of Saul, there was a son stricken in the feet,

huios eton pente houtos en tg elthein
a son years old five; and this one was in the way in the coming of

ten aggelian Saoul kai Ionathan tou huiou autou ex Iezrael,
the message of Saul and Jonathan his son of Jezreel;

kai eéren auton hé tithénos autou kai ephygen, kai egeneto ¢n tg speudein autén
and lifted him his wet-nurse and fled. And it happened in her hastening

kai anachorein kai epesen kai echolantheé,
and withdrawing he fell and became lame.

kai onoma auto Memphibosthe. --
And the name to him was Mephibosheth.
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5. wayel’ku b’ney~-Rimmon haB’erothi Rekab uBa anah wayabo’u k’'chom hayom
=beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim.

2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, departed and came
the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon.

<5> kail émopedinoav viol Peppov 100 Brpwbatov Pexya kat Baava
kal etaf\Bov &v T kadpaT Ths Mpépas els oikov IeBoabe,
kal adTos ékdbevdev év T4 kolTn THs peonpuPplas,
5 kai eporeuthésan huioi Remmon tou Bérothaiou Rekcha kai Baana
And went out the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baana;
kai eiselthon en tg kaumati tés hemeras eis oikon Iebosthe,
and they entered in the sweltering heat of the day the house of Jebosthe,
kai autos ekatheuden en t€ koité tés mesémbrias,
and he was asleep in the bed in the midday.
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6. w’henah ba'u - habayith loq’chey
wayakuhu ‘c'~hachomesh w'Rekab uBa anah ‘achiu nim’latu.

2Sam4:6 They came of the house as if (0 get ,
and they struck him i the belly; and Rekab and Baanah his brother escaped.
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<6> kal 3oV 1) Bupwpos Tod oikov éxabarpev mupovs kal évioTatev
kal éxabevdev, kal Pexya kat Baava ot 48eApol Siehabov

6 kai idou hée thyroros tou oikou ekathairen
And behold, the doorkeeper of the house was cleansing ,
kai enystaxen kai ekatheuden, kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon
and he slumbered and slept. And Rekcha and Baana his brother escaped notice.
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7. wayabo’u habayith w’hu’~-shokeb "al-mitatho achadar mish’kabo
wayakuhu way’mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho
wayel’ku derek ha™Arabah ~halay’lah.

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed
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his bedchamber, they struck him and killed him and took off his head.
And they took his head and traveled by way of the Arabah 2!/ night.

<> kai elofABov els Tov oikov, kal Iefoobe ékdbevdev ém THs kAlvms adTod
€V T® KOLTOVL aVTOD, kal TOTTovoLY adToV kal HavaTodoly
kal adparpodory Ty kedpadnv avTod kai éXafov TN kepalnv adTod
kal amijAbov 68ov TV kaTa Svopas SAMY TV vikTa.
7 kai eis€lthon cis ton oikon, kai Iebosthe ekatheuden tés klinés autou

And they entered the house. And Jebosthe was sleeping his bed

to koitoni autou, kai typtousin auton kai thanatousin
his bedroom. And they strike him, and put him to death,

kai aphairousin tén kephalén autou kai elabon ten kephalén autou

and remove his head. And they took his head,
kai apélthon hodon tén dysmas ten nykta.

and went forth in the way, the one the west, night.
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8. wayabi'u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘c/-Dawid Cheb’ron wayo’'m’ru ‘cl-hamelek
hinneh-ro’sh ‘Ish-bosheth ben-Sha'ul ‘oyib’ak bigesh ‘eth-naph’sheak
wayiten I’adoni hamelek n’qamoth hayom hazeh miSha'ul umizar’o.
2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth {0 Dawid at Chebron

and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy,

sought your life; thus has given my master the king vengeance this day
Shaul and on his descendants.

& kai fveykav T kebalv IeBoobe Td Aaud els XeBpwv kal elmav
mpos Tov Bactdéa 'I8ov ) kepal IeBoobe viod LaovA Tod éxbpod cov, 65 élMTeL
v JruxMv cov, kal Edwkev kOpLos TO kvplw PactAel ékdikmoly TV éxBpdv avTod
os M Npépa adTn, €k LaovA Tod éxBpod oov kal ék Tod oméppaTos adTod.
8 kai enegkan tén kephalén Iebosthe tg Dauid ¢is Chebron

And they brought the head of Jebosthe to David in Hebron.

kai eipan ton basilea
And they said to the king,

Idou hé kephalé Iebosthe huiou Saoul tou echthrou sou, ezétei tén psychen sou,

Behold, the head of Jebosthe son of Saul your enemy, sought your life;
kai edoken t0 kyrig basilei ekdikésin ton echthron autou hé hémera hauté,
and gave to our master the king punishment of his enemies, as this day,

Saoul tou echthrou sou kai i« tou spermatos autou.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



of Saul your enemy, and o his seed.
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9. waya an Dawid ‘eth-Rekab w’eth-Ba anah ‘achiu b’'ney Rimmon haB’erothi
wayo’mer lahem chay- =padah ‘eth-naph’shi ~tsarah.

2Sam4:9 Dawid answered Rekab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,
and said to them, As lives, has redeemed my life distress,

9> kal amekptn Aavd 1@ Pekya kal 1® Baava 48eAdpd adtod viots Peppwv
100 Bnpwbatov kal elmev adrols Z4 kbpros,
0s élvtpwoaTo TNV PuyMv pov ék maoms OALPews,
9 kai apekrithé Dauid tg Rekcha kai tg Baana adelphg autou
And David responded to Rekcha and to Baanah his brother,

huiois Remmon tou Bérothaiou kai eipen autois
sons of Rimmon the Beerothite, and said to them,

VA , elytrosato tén psychén mou thlipseos,
As lives, ransomed my soul affliction;
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10. i hamagid li le’mor hinneh-meth $Sha’ul w’hu’~-hayah kim’baser

wa’ochazah bo wa’eh’r’'gehu b 'Tsiq'lag I'thiti-lo b'sorah.

2Sam4:10 one told me, saying, Behold, Shaul is dead,

and he was as the one bearing good news, I seized him

and killed him ' Tsiglag, was what I gave him a reward of good news.

10> &7 6 dmayyetdas pou 1L T€Bvmrev LaovA--

Kal adTos MV ©s eVdayyeAlopLevos EvOmov pov--kal KaTéEoYOoV aOTOV
\ /4 ) Ty ~ 9 /4

Kal QTEKTELVa €V XekeAak, @ édel e dodvar edayyélia-

10 ho apaggeilas moi tethneken Saoul--
the one reporting to me Saul has died,
kai autos en hos euaggelizomenos mou--
and he was as one announcing good news me,

kai kateschon auton kai apekteina ¢n Sekelak,
but I constrained him, and killed him n Sekeiak,

edei me dounai euaggelia;
to he must have thought to be giving me good news.
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1. ‘aph ki=‘anashim r'sha’im har’'gu ‘eth-‘ish~tsadiq »’beytho “al-mish’kabo

w' atah halo’ ‘abagesh ‘eth-damo ubi“ar'ti ‘eth’kem ~ha'arets.
2Sam4:11 How much more, wicked men have Kkilled a righteous man

his own house on his bed, shall I not now require his blood
and destroy vou the earth?

11> kat vbv dvdpes movmpol dmekTdykaowy dvdpa dlkatov év 16 olkw adTOD
€mL TS KolTNs adToD" Kal vov éklnThow 1o aip.o. aOTOD €K XELPOS VLDV
kal €€odebpedon vpas €k THs yis.
11 kai nyn andres ponéroi apektagkasin andra dikaion en tQ oik autou

And now, men wicked killed man a just in his house

tés koités autou; kai nyn ekzetéso to haima autou
his bed. And now, I shall require for his blood ,

kai exolethreuso hymas ek tes ges.

and I shall utterly destroy you the earth.
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12. way’tsaw Dawid ‘eth-han’ arim wayahar’gum way’qats’tsu ‘eth-y’deyhem
w'eth-rag’leyhem wayith’lu “al-hab’rekah b’Cheb’ron
w'eth ro’sh ‘Ish-bosheth lagachu wayiq’b’ru 1'geber-‘Ab’ner b’Cheb’ron.

2Sam4:12 Then Dawid commanded the young men, and they killed them
and cut off their hands and their feet and hung them up the pool in Chebron.
But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in Chebron.

2> kat éveteldaTo Aaud Tols maidaplols adToD kal ATOKTEVVOUOLY aOTOVS
kal koAoBodoLv Tas xelpas adTOV kal Tovs médas adTdV
Kal ékpépacav avTovs €m T1s kpMvns év XeBpwv:
kal T kebadny MepdiBoode éBafav év 1d Tadbw ABevvnp viod Nmp.
12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous
And David gave charge to his servants, and they killed them,
kai kolobousin tas cheiras auton kai tous podas auton
and lopped off their hands and their feet,
kai ekremasan autous tés krenés en Chebron;
and they hung them the fountain in Hebron.
kai tén kephaléen Iebosthe ethapsan c¢n tg taphg Abennér huiou Neér.
And the head of Jebosthe they entombed i1 the tomb of Abenner son of Ner.
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